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A’ Ncfelejts.
Hő, ’s kedves kívánságok kedves jele, édes 

Kis Nefelcjts ! néked hány lantos zengedezett már,
Es Kedveltjének hány Szép kedveskede Véled 
Nem tudván : ki adá gyönyörű nevedet? Tudom én, kit 
A’ nyájas szerelemre hevült hölgy ömledezési 
Nem vídámitnak soha — elmondom, ha veendi 
Lantom zsengéjét örömest — az elég nekem.

Ott, hol
Nagy zajjal rónára kijő a’ Rajna, lakott volt 
Hajdan Gróf Guntrám egy szalmafedélnek alatta 
Lóra leányával, ’s ez volt neki mindene, erre 
Vetve künyette szemét megszűnt haragudni azokra, 
Kik megfosztották mindentől, ’s szive szerette 
Lóráját hagyták-meg. Bájló szép vala Lóra.
Szép vala kék szeme, mint ragyagó esllsiilag az égen 
A’ nap szállta után, mikor a’ kék fellcgen úszkál, 
Ajkai a’ feselő rózsához szinte hasonlók,
Fürtjei mint az arany, mint a’ hó artza , igéző 
Hablebegés minden kis mozdúlatja, hasonló 
Nem volt több hozzá az egész nagy Rajna vidékén. 
Forrón, és titkon már két év óta szerette 
Öt mint élte sajátságát egy szép nemes ifjú,
Ez jó volt, de szegény valamint Guntram maga. Szája 
Még meg nem vallá, tsak lángszeme. Lóra szerette 
Szintúgy. A’ mikoron neve napján májusi gyöngyből, 
Ez volt még akkor neve a’ kisded Nefelejtsnek,
Font koszorút neki, és megvallá tiszta szerelmét. 
Elpirul a' lányzó mejjéből szállá sóhajtás,
A’ vallott szerelem legszentebb szózata, akkor 
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A’ Koszorú Kettős kötelék lett, ’s egybe tsatolta 
A’ két lángszivet. — Már boldogságok is évig 
Tartott, ’s álomként lebbent- el nékik az élet.
■S lm egy éj Válánt a’ duzs Grófot viszi Guntrám 
Lakjához, Lórát neki látni, szeretni tsak egy volt. 
Kétszer még az ezüst szarvú hold Rajna vizébe 
Nem nézett, ’s Tálán meg kére már féleségül 
Lórát Guntrám tói, ki örömmel néki ígéri.
Meg döbbent a’ lány, könyözönnel vallja meg At tv a 
’S Válan előtt, hogy már régtől mást zára szivébe.
Áh de haszontalan ez. Már mennyegzője közelgőt, 
Guntrám lakja előtt ííl Válán Kedvese mellett,
Szolgát küld, jöjjön hozzá Lórája szerette.
£1 jő. Nyújtja kezét a’Gróf, ’s mosolyogva imigy szól: 
„Kit te szeretve szeretsz, áll most mint nőjem előtted, 
Elrablám tőled, de botsáss meg, nem szabadulhat 
Válán c’ lénytől: hozzá van szive lekötve 
Kérj, mindent, mit ohajtsz, kész értté megadni barátod. 
Kérdezd-meg Lórám, boldoggá még mi teltetné.“ 
jgy Válán. Vilmos, ki szemét a’ földre leszegzé, 
Most Lórára tekint, hő könyben úsz szeme. „Kell e 
Ennél több Vilmos ? “ — „Nem.“ — ’S ezzel májusi

gyöngyöt
Szedvén néki adá. „Légy boldog mond,’sNefclcjts-el“ 
Meg for dúl ’s elmegy bús szívvel vészbe rohanni.
Q nem vész, — laurus, dítsoség vára reája.
Tsak későn hunt-cl Ne felejts közt. Rajna vidéke 
S7.fi7.ei mesrtarták e’szén nevet, és ma mi nálunk

Haas Mihály
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A' nevetésről, és nevetségesről.
(Töredékek).

Minden bút, bajt, kedvetlenséget könnyebben 
tiirhetővé tészen a’ nevetés. A' Frantziák, kik ebben 
a' búnak bajnak könnyű tűrésében mesterek, tsak úgy 
elvesztenék a’ türedelmet, holmi tsckóly bajok között 
is, mint az Anglusok, mihelyt a’ nevetésnek ditséretes 
szokása helyett melankolizálásra fognák magokat. Egy 
útazó Anglus a’ vendégfogadóban felébredvén éjjel 
bizonyos szükségre, ’s nem találván az éjjeli edényt, 
boszszus elkeseredéssel kiugrott az ablakon. Hasonló 
esetben a’ Frantzia ezt irta a’ szoba falára:

„II fut un tems Madame, on dans votre antichambre 
Aisement pour pisser on trouvait un pót de chambre. 
Ge terns heureux n’est plus, il reviendra peut-etre 
Mais puisque il fant pisser, pissons par la fenétre.“

És a’ mit irt, meg is tsclckcdte nevetve. Altaljában 
véve a’ frantziák magok aligha többet nem nevetnek 
mint Európának minden más nemzetei öszvcséggcl, 
hanem az is igaz, hogy náluk legtöbb a’ nevetni való. 
Maga a’ Főváros is nevetésből (par ris) vette nevét. 
Gargantua, a’smint beszedik, az üldöző sokaság előtt 
felfutott a’ Notre Dame Templom tornyába, honuét
le h........ zván az emberekre, rettenetes nevetés támadt,
mellyröl a’ város - régi neve Lutetia helyett — Paris 
nevét Igtota.

T^rasztalt dolog hogy a’ pestist és más ragadó 
nyavalyákat sokkal J«kj^^bben megkapják, a’ kik léi­
nek tőle vagy sj^i^Wiodnak; ellenben hamarább el­
kerülik a’ bátra^W^ó kedvűek, a’ mint azt mar rlhu 
cydidcs is megjegyzette. S%dman Surinamban szeren - 
tsésen kikerülte a’ ragadó nyavalyákat, mclly ekben ka­
tonái elhullottak: az által hogy mindég jó kedve volt,
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mi rloloatyámhozza megy; „hogy hogy ( 
hátból az. ötszáz esztendő?“ Hagyja cl Uram Öts
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fütyült, danolt, nevetett és — Isten botsássd. bűnöm! 
még azt is hozzáteszi, hogy — káromkodott. — Tudjuk 
mennyire ajánlják az Orvosok még a’ most uralkodó 
veszedelmes ázsiai cholera ellen is oltalom eszközül 
a’ nemfélést és vidám jókedvet. Ezen utolsó pedig 
magában foglalja a' mosolygást és nevetést. Ki is lá­
tott valaha jó kedvet ezek nélkül. Illő tehát mindent 
előkeresgélnünk , hogy e’ részijén Kedves Olvasóink­
nak hasznos szalgálatot tehessünk.

I)e még az életet is meghoszszabítja a’ szüntelen 
vidám jó kedv, és az ebből folyó nevetés. A’ vidám 
nevetkőzés előmozdítja a’ könnyű emésztést, ez szüli 
pedig azegésséget, a’jó vert. Az egy századon felyűl 
élt emberek életírásokban rendszerént feljegyzik, hogy 
azok mindenkor jó kedvűek voltak. Ki nem emlékezik, 
kivált túl a' Dunán, a’ szüntelen vidám kedvű tréfás 
p***pyrra Jó humorának elég bizonysága lehet a" 
Magyar nyelvről írt azon Munkája , mellyben azt 
igyekszik megmutatni, hogy Áriám is magyarul beszélt, 
ésigy hogy minden más nyelv ebből vette eredetét; 
p. o. a’ Német a’ napkeletét Oszt - nak nevezi, igen mert 
világosságot oszt; a’ napnyúgotot Weszt-nek , igen 
mert világosságot veszt, ’5 száz meg »áz illyeneket 
hoz fel. — Vidám jó kedvéről és arról is hogy soha 
beteg nem volt esmeretes lévén, egykor valamely ven­
dégségben így szóllítja meg O* * Úr egy jó barátja. 
„Ugyan Uram Bátyám meddig él illyen jó Äävel?“ 
Biz Uram ötsém , elélhetek én ötszáz észteremig is , 

* e’volt nevetve a’ feFelet. Ettő^^y*| megkülömbüztetés 
végett 5oo esztendős P * * * lett^J^e. Végre niellj- 
beli vizibetegségbe esik P * * * Úr^m-ben, cj5 esz­
tendős korában Veszprémben; meghallja O * * Úr ,
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deválvált Isten Ő Fsge ’s még ennek is 5 p. Centó 
tiijja. —

A’ nevetésnek nagy befolyása vagyon az egésségre. 
A'szives nevetés megrázza a’ belső részeket, és eleve­
nebb munkásságra éleszti. Tudva van hogy örömest 
vatsorához ül az ember, bárha külömben nem szokása 
is cstve enni, minekutánna a’ Játékszínben valami vig 
darabon magát kedvére kikatzagta. Nints egyegy jobb 
gyomor - erősítő a’ nevetésnél. A’ régieknek az a szo­
kása, hogy valaki p. o. az Udvaribolond, mulattassa 
és nevettesse a’ vendégeket az asztalnál, valóságos or­
vosi alaptételeken épült. Melly hathatósan segítse a 
nevetés mint már feljebb mondánk az emésztést, (és 
Így a’testnek táplálását) világosan mutatják kellemetes 
gömbőlyiiségű tisztes hasai azon érdemes uraknak kik 
örömeit nevetnek. Majd minden jó kedvűek és neve­
tők, kiket én esmertem vagy esmerek, dítséretes ki­
terjedésű hassal valának felruházva. Legtestesebb volt 
közöttük egy falusi pap, ki nem győzött eleget nevetni 
midőn linzer ben olvasta hogy : a’nagy kövérség, va­
lóságos betegség; melly ellen sokat használ, ha a’ 
beteg nappal fát vág, éjjel pedig Mathe matik át tanul, 
mind addig inig az a-\~b és c — d meg nem ösztüvéri- 
ti. Mi soványitja meg az embert legharnarébb ? A’ bu, 
baj, irigység, belső emésztődés, boszszúra fenekedés 
's a’t. Úgyde ezek a’ gonosz indulatok, a' léleknek 
férgei, ínegférhetetlenek a’ szives nevetéssel. A' férj- 
fiáknak testformája — átaljában véve — szegletes és 
sovány; ellenben az aszszonyoké kerek, gömbölyű és 
kövér, Mi az oka? mert ezek örömest mosolyognak és 
nevetnek ; amazokban pedig az idétlen indulatoskodás 
vagy helytelen buslakodás megfojtja vagy elnyomja a' 
nevetkezésnek jóltévö ösztönét. — Ride si sapis\

A’ ki másnak örömöt szerez, jóltévö je annak.



Aristoteles azt jegyző meg a' nevetésről, hogy ragadó, 
mint az ásítás. Nevel az ember szívesen katzagó fele­
barátjának látására, nevet a' nélkül, hogy a'nevetség­
nek tárgyát es merné. Né m el ly úri udvaroknál a’ tár­
saságokban az. erőltetett udvariságnak és tzerimoniás 
komolyságnak lelkes megunását tisztán látja az ember 
a’ jelenlévőknek szemeiből kikönyökölni; de nem lel­
nek benne módot, hogy az alkalmatlan erőltetett lé­
teinek lántzait lerázzák , mind addig, mig egy jóltévő 
nem találkozik, ki nevetésre vagy, — ha a’ szükség 
kívánja — hahotára fakadván, természetes vidámságra 
deríti fel az ortzákat. Miilyen sokat tégycn egy jó 
kedvil embernek jelenléte , onnét is megtetszik , hogy 
puszta megérkezésére, minekelőtte száját megnyitná, 
már mosolyogni szoktunk. Ut ridcntibus arrident, ita 
ílenlibus adllent Ilumani vultus. —
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Dcsfontaines Apát (szül. Junius 2-kán 1685-ben), 
ki mint kegyetlen Criticus ismeretes. Sokszor minden 
kímélést eltiltó egyenességgel kimondotta" kegyetlen 
Ítéletét a’ legjobb Írók felett - is. Midőn Provost Apát 
kiadta fordításban Cicero munkáit küldött néki aján­
dékba egy példányt. Desfontaines megköszönte igen-is 
hízelkedő kifejezésekben , hozzá tévén mégis ezt : 
„Nagyra betsúlömKegyed munkáit, fogom receuseál- 
ui mint illik, meggyőződve, hogy Kegyed nem fogja 
rósz néven venni észrevételeimet. Az Algieriak mind 
éhhel halnának, ha az egész világgal békében élnének.

A’ hiú Vágy -áldó z a t j á v á lelt F e n y ő fa.
Mentül magasabbra emelkedni - vala ennek min­

denkori vágyása, tzélját érvén, mind addig meg elége- 
désének őrömében élt, míg meg érté : hogy a’ Libá- 
nus meredékén álló Fenyők nállánál sokkal szálosab-
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bah. Annak kívánására gerjede tehát,.hogy amazok­
nak magasságokig erőltesse növését. Baráti emlékezte­
tek : hogy ő nem tenyészik a' Libánus földjében, nem 
sugároltatik a’ Libánus felett hevítő Naptól, de erre 
nem hajtva-azt feleié: hogy a mi egy Fenyő akárhol 
is lehet, az én is akarok lenni, a’ mit egy Fenyő 
magáról képzelteiket, azt én is kívánom magamról 
képzelteim. így szollá, és még azon nyáron ormóján 
új koronát, ágai hegyein buja növéseket tsiraztata. Az 
egész falu kisereglett ezen megiffjadás tsudáját eszköz­
étFenyőt bámulni. Kiknek tátogásokat egy öreg Pász­
tor e’ kép viszszanozá: „ A liaLál Htot is majd, sőt
mindenek előtt utói ári'! Úgy is lett, mert minden
nedveit hiú vágya teljesedéire fctsérelvén, ki aszott.

Minő nagy a’ Módi hatalma, megtetszik még az 
illatok országán is. Ez. clítt .00 ’s több eszlendövel 
„em könnyen lehetett Úri aszszonyságot Bonomat ku- 
tyátska nélkül látni; melly most tsak nem egeszen 
elenyészett a világból. Darabját a Bonóniai kutyáts- 
káknak 5 's 6 Lajosaranyjával édes örömest fizettek, 
és Bononia városa temérdek jövedelmet látott ebből a 
Móditzikkelyből. A' Bonóniaiak pálinkában foroszt- 
gették az apró kölyköket, hogy törpe kitsinségben 
maradjanak. Mert minél kissebb volt az eb, es mine 
kerekebb a fül, annál drágább volt.

Nagy kedvességben és szokásban vagyon most 
kelet Indiában az úgy nevezett Shastri játék, melly- 
nek feltalálója egy Indus tudós Trivingally Akhana 
Shastri. Az Anglus kelet-indiai tábornak egy tisztje, 
Kapitán Robertson; meg küldötte az Asiat 1 ársasag 
nak (Londonba) a’ rajzolatját ennek a Sakk oima ja 
téknak, melly az Indusok Metaphysikajának mely tu-



dományján látszik épülve lenni. A' Shastri táblája ha­
sonlít az ostáblához, és bizonyos számú négyszegekre 
vagyon felosztva, melly a’ nevezett Indus böltsnek 
(SViastrina-k) theologiai Systémáját látszik ábrázolni. 
A játék menetele ábrázolja azokat a’ külömböző uta­
kat módokat, mellyeket az Indus Theologia a’ men­
nyei boldogságnak elérésére legjobbaknak tanít. Két 
ég és két pokol vagyon a’ játékban. A’ nagy Égbe, 
melly Muksa nevet visel, a’kegyes lelkek két úton 
juthatnak el; egyik igen rövid „Kapil a“ másik igen 
hoszszú „Pabanjali.“ — Ez a’ játék, mellyet kotzkával 
és sakk-bábokkal játszanak-, megint egy új példája és 
bizonysága annak a’ régesrégi Indiai szokásnak, hogy
a játékokkal mindég bizonyos philosophiai Ideákat 
kötnek egybe.

A p r ó s á g.
Midőn a Cholera S** városához közelgetett a’ 

Tanáts azt rendelte; hogy senki hé ne botsáttassék a 
városba, kinek bizonysága nints, hogy egészséges hely­
ről jő, e miatt a kapuknál mindenki levele megvis- 
g altassák. A’ felvigyázó német polgár egyszer, egy 
útazó magyar levelére azt írta: „Gesehen aber nicht 
verstanden.“ Láttam de nem értettem.

Rejtett SZÓ.
Nesy taSn S7-ó, nints hír, ’s névről most ösmerctesh Hős. 

Elsőm sok lévén hetek, és havak így kerekednek.
Más tagom ékzcttcl sertés , disznó , malatz , ’s a’ rüíF 
Süldőnek lész lakhelye. Most vég két tagomat nézd 
Visszaír majd kivisít egy Ős , és tiszteletes név 
Ót Bárkába keresd, ha tanúsnak tartod az írást.

Hajdú Jcrom ,
Név. Pap a’ Ts. K. Cohv.

Megfejtés: a p-dik Szám, Harang,


